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ルカによる福音。
イエスはある所で祈っておられた。祈りが終わると、弟子の一人がイエスに、「主よ、ヨハネが弟子たちに教えたように、わたしたちにも祈りを教えてください」と言った。そこで、イエスは言われた。「祈るときには、こう言いなさい。『父よ、御名が崇められますように。御国が来ますように。わたしたちに必要な糧を毎日与えてください。わたしたちの罪を赦してください、わたしたちも自分に負い目のある人を皆赦しますから。わたしたちを誘惑に遭わせないでください。』」また、弟子たちに言われた。「あなたがたのうちのだれかに友達がいて、真夜中にその人のところに行き、次のように言ったとしよう。『友よ、パンを三つ貸してください。旅行中の友達がわたしのところに立ち寄ったが、何も出すものがないのです。』すると、その人は家の中から答えるにちがいない。『面倒をかけないでください。もう戸は閉めたし、子供たちはわたしのそばで寝ています。起きてあなたに何かをあげるわけにはいきません。』しかし、言っておく。その人は、友達だからということでは起きて何か与えるようなことはなくても、しつように頼めば、起きて来て必要なものは何でも与えるであろう。そこで、わたしは言っておく。求めなさい。そうすれば、与えられる。探しなさい。そうすれば、見つかる。門をたたきなさい。そうすれば、開かれる。だれでも、求める者は受け、探す者は見つけ、門をたたく者には開かれる。あなたがたの中に、魚を欲しがる子供に、魚の代わりに蛇を与える父親がいるだろうか。また、卵を欲しがるのに、さそりを与える父親がいるだろうか。このように、あなたがたは悪い者でありながらも、自分の子供には良い物を与えることを知っている。まして天の父は求める者に聖霊を与えてくださる。」
（「神のみことば」と言わないでください）
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From the Gospel according to Luke.
Jesus was praying in a certain place, and when he had finished, one of his disciples said to him, "Lord, teach us to pray just as John taught his disciples." He said to them, "When you pray, say: Father, hallowed be your name, your kingdom come. Give us each day our daily bread and forgive us our sins for we ourselves forgive everyone in debt to us, and do not subject us to the final test." And he said to them, "Suppose one of you has a friend to whom he goes at midnight and says, 'Friend, lend me three loaves of bread, for a friend of mine has arrived at my house from a journey and I have nothing to offer him,' and he says in reply from within, 'Do not bother me; the door has already been locked and my children and I are already in bed. I cannot get up to give you anything.' I tell you, if he does not get up to give the visitor the loaves because of their friendship, he will get up to give him whatever he needs because of his persistence." And I tell you, ask and you will receive; seek and you will find; knock and the door will be opened to you. For everyone who asks, receives; and the one who seeks, finds; and to the one who knocks, the door will be opened. What father among you would hand his son a snake when he asks for a fish? Or hand him a scorpion when he asks for an egg? If you then, who are wicked, know how to give good gifts to your children, how much more will the Father in heaven give the Holy Spirit to those who ask him?
(Please don’t say “This is the Word of the Lord”)
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Tin Mừng Chúa Giêsu Kitô theo Thánh Luca.
Ngày kia, Chúa Giêsu cầu nguyện ở một nơi kia. Khi Người cầu nguyện xong, có một môn đệ thưa Người rằng: “Lạy Thầy, xin dạy chúng con cầu nguyện như Gioan đã dạy môn đệ ông”. Người nói với các ông: “Khi các con cầu nguyện, hãy nói: ‘Lạy Cha, nguyện xin danh Cha cả sáng. Nước Cha trị đến. Xin Cha cho chúng con hôm nay lương thực hằng ngày. Và tha nợ chúng con, như chúng con cũng tha mọi kẻ có nợ chúng con. Xin chớ để chúng con sa chước cám dỗ'”. Và Người còn bảo các ông rằng: “Nếu ai trong các con có người bạn, giữa đêm khuya đến nói với người ấy rằng: ‘Anh ơi, xin cho tôi vay ba chiếc bánh, vì tôi có anh bạn đi đường ghé lại nhà tôi, mà tôi không có gì thết đãi anh ấy’. Và từ trong nhà có tiếng người ấy đáp: ‘Xin đừng quấy rầy tôi, vì cửa đã đóng, các con tôi và tôi đã lên giường nằm rồi, tôi không thể chỗi dậy lấy bánh cho anh được’. Thầy bảo các con, dù người đó không dậy vì tình bạn để lấy bánh cho người bạn, người đó cũng sẽ dậy, ít nữa là vì sự quấy rầy của người kia mà cho anh ta tất cả những gì anh ta cần. “Và Thầy bảo các con: Các con hãy xin thì sẽ được, hãy tìm thì sẽ gặp, hãy gõ thì sẽ mở cho. Vì hễ ai xin thì được, ai tìm thì gặp, ai gõ thì sẽ mở cho. “Người cha nào trong các con có đứa con xin bánh mà lại cho nó hòn đá ư? Hay nó xin cá, lại cho nó con rắn thay vì cá sao? Hay nó xin quả trứng, lại cho nó con bọ cạp ư? Vậy, nếu các con là những kẻ gian ác, còn biết cho con cái mình những của tốt, phương chi Cha các con trên trời sẽ ban Thánh Thần cho những kẻ xin Người”.
(Xin không xướng "Đó là Lời Chúa")
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루카가 전한 거룩한 복음입니다.
예수님께서 어떤 곳에서 기도하고 계셨다. 그분께서 기도를 마치시자 제자들 가운데 어떤 사람이, “주님, 요한이 자기 제자들에게 가르쳐 준 것처럼, 저희에게도 기도하는 것을 가르쳐 주십시오.” 하고 말하였다. 예수님께서 그들에게 이르셨다. “너희는 기도할 때 이렇게 하여라. ‘아버지, 아버지의 이름을 거룩히 드러내시며 아버지의 나라가 오게 하소서. 날마다 저희에게 일용할 양식을 주시고 저희에게 잘못한 모든 이를 저희도 용서하오니 저희의 죄를 용서하시고 저희를 유혹에 빠지지 않게 하소서.’” 예수님께서 다시 그들에게 이르셨다. “너희 가운데 누가 벗이 있는데, 한밤중에 그 벗을 찾아가 이렇게 말하였다고 하자. ‘여보게, 빵 세 개만 꾸어 주게. 내 벗이 길을 가다가 나에게 들렀는데 내놓을 것이 없네.’ 그러면 그 사람이 안에서, ‘나를 괴롭히지 말게. 벌써 문을 닫아걸고 아이들과 함께 잠자리에 들었네. 그러니 지금 일어나서 건네줄 수가 없네.’ 하고 대답할 것이다. 내가 너희에게 말한다. 그 사람이 벗이라는 이유 때문에 일어나서 빵을 주지는 않는다 하더라도, 그가 줄곧 졸라 대면 마침내 일어나서 그에게 필요한 만큼 다 줄 것이다. 내가 너희에게 말한다. 청하여라, 너희에게 주실 것이다. 찾아라, 너희가 얻을 것이다. 문을 두드려라, 너희에게 열릴 것이다. 누구든지 청하는 이는 받고, 찾는 이는 얻고, 문을 두드리는 이에게는 열릴 것이다. 너희 가운데 어느 아버지가 아들이 생선을 청하는데, 생선 대신에 뱀을 주겠느냐? 달걀을 청하는데 전갈을 주겠느냐? 너희가 악해도 자녀들에게는 좋은 것을 줄 줄 알거든, 하늘에 계신 아버지께서야 당신께 청하는 이들에게 성령을 얼마나 더 잘 주시겠느냐?”
(“하느님의 말씀”이라고 말하지 마십시오)

	祈りの質問・GỢI Ý SUY NIỆM & CẦU NGUYỆN.・QUESTIONS FOR PRAYING・기도 질문


1. イエス様は、祈った後、私たちに「主の祈り」を教えてくださいました。この祈りは、父なる神様に7つのことを求めるように教えています。イエス様の前で、主の祈りの7つの願いを一つひとつ黙想しましょう。
2. イエス様は、たとえ話を通して、私たちが神様に願いを求める際に粘り強くあるように招いています。あなたは、神様に願いを求める際に粘り強いですか？自分の心がイエス様に何を求めているのかを考える時間を取りましょう。
3. イエス様は、父なる神様が私たちの願いに応えて、聖霊を与えてくださると言われます。つまり、神様は無限で無条件の愛をもって応えてくださるということです。私たちが期待した通りではないかもしれませんが、確かに応えてくださいます。私たちの願いに対する神様の応えを見分けることができるよう、父なる神様に祈り求めましょう。




1. Jesus, after praying, taught us the 'Our Father' prayer. This prayer teaches us to ask the Father for 7 things. Meditate before Jesus each of the 7 petitions of the Our Father.
2. Jesus, through a parable, invites us to be insistent in our requests to God. And you, are you insistent in your requests to God? Take some time to think about what your heart needs to ask Jesus.
3. Jesus tells us that the Father, in response to our requests, will give us the Holy Spirit. That is, He will respond with His infinite and unconditional love. Perhaps He will not respond as we expected, but He will certainly respond. Let us ask the Father to recognize His response to our requests.
1. Chúa Giêsu, sau khi cầu nguyện, đã dạy chúng ta kinh 'Lạy Cha'. Kinh này dạy chúng ta xin Cha 7 điều. Hãy suy gẫm trước mặt Chúa Giêsu từng lời cầu xin trong kinh Lạy Cha.
2. Chúa Giêsu, qua một dụ ngôn, mời gọi chúng ta kiên trì trong những lời cầu xin với Thiên Chúa. Còn bạn, bạn có kiên trì trong những lời cầu xin với Thiên Chúa không? Hãy dành thời gian để suy nghĩ xem tâm hồn bạn cần xin Chúa Giêsu điều gì.
3. Chúa Giêsu nói với chúng ta rằng: Chúa Cha đáp lại lời cầu xin của chúng ta bằng cách sẽ ban Chúa Thánh Thần cho chúng ta. Nghĩa là, Ngài sẽ đáp lại bằng tình yêu vô hạn và vô điều kiện của Ngài. Có lẽ Ngài sẽ không đáp lại như chúng ta mong đợi, nhưng chắc chắn Ngài sẽ đáp lại. Chúng ta hãy xin Chúa Cha cho ta biết nhận ra lời đáp trả của Ngài đối với lời cầu xin của chúng ta.
1. 예수님은 기도하신 후, 우리에게 '주님의 기도'를 가르쳐 주셨습니다. 이 기도는 우리에게 하느님께 7가지 것을 청하도록 가르칩니다. 예수님 앞에서 주님의 기도의 7가지 청원을 하나씩 묵상해 보세요.
2. 예수님은 비유를 통해 우리가 하느님께 청할 때 끈질기게 하라고 초대하십니다. 당신은 하느님께 청할 때 끈질기게 합니까? 당신의 마음이 예수님께 무엇을 청해야 하는지 생각하는 시간을 가져보세요.
3. 예수님은 우리의 청원에 응답하시어 성령을 주실 것이라고 말씀하십니다. 즉, 하느님은 무한하고 무조건적인 사랑으로 응답하실 것입니다. 우리가 기대한 대로 응답하지 않으실 수도 있지만, 분명히 응답하실 것입니다. 하느님께 우리의 청원에 대한 응답을 알아볼 수 있는 지혜를 청합시다.
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退堂・沈黙のうちに終わる
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